
Стиральная машина

LW-6007BLDC-G/W
LW-7007BLDC-G
LW-8007BLDC-G
LW-9007BLDC-G
LW-1007BLDC-G



Уведомления о безопасности (Пожалуйста, соблюдайте их)

•  Чтобы предотвратить вред или повреждение пользователю или человеку и 
собственности других, пожалуйста, убедитесь, что вы соблюдаете правила 
безопасности.

ОСТОРОЖНО

Риск удара током:

1. Пожалуйста, используйте 220V, выше 10A с заземляющим проводом.
2. Вставляя и вытаскивая шнур питания, пожалуйста используйте штепсель. Не 
используйте поврежденный шнур питания. Когда булавка шнура питания грязна, 
пожалуйста вытрите чистой с сухой тканью до эксплуатации.
3. Не используйте влажную руку, чтобы вставлять или вытаскивать штепсель.
4. Пожалуйста отсоедините стиральную машину от питания по окончании стирки.

Опасность пожара и текущей утечки:

1. Не устанавливайте стиральную машину близко к нагревающимся материалам и 
чувствительным к нагреванию.
2. Пожалуйста, не опрыскивайте воду на пульте управления стиральной машины.
3. Пожалуйста, не устанавливайте стиральную машину где влажность может быть 
высокой.
4. Пожалуйста, установите насос утечки и убедитесь свободный коллектор.

Опасность высокой температуры:

1. При стирке на высокой температуре, стекло двери будет нагреваться. Пожалуйста, не 
касайтесь стекла двери, особенно дети не должны коснуться его.
2. Открывая дверь после стирки при высокой температуры, пожалуйста, ждите пока 
температура остынет до безопасного уровня, и дверь автоматически отпирается.

Опасность телесного повреждения:

1. Пожалуйста, утилизируйте картонную коробку после удаления, не позволяйте детям 
касаться или есть его.
2. Не позволяйте детям играть или подниматься на стиральную машину.
3. Пожалуйста, закройте дверь после использования, чтобы избежать, чтобы дети 
вошли в барабан.

Опасность повреждения:

1. Не ставьте тяжелые предметы на стиральную машину.
2. Если Вы хотите переместить прибор, попросите помощи.
3. Пожалуйста, убедитесь в том, чтобы с машиной не обращались непрофессионалы.

Общие указания,
правила безопасности



Общие указания,
правила безопасности

Опасность повреждения одежды:

1. Пожалуйста, не стирайте одежды, которые не пропускают воду, например плащ, 
продукты пера, спальные мешки.
2. Пожалуйста, стирайте ткани, которые могут быть стираны, если у вас есть 
какие-нибудь сомнения, пожалуйста соблюдайте инструкцию.

Опасность взрыва:

1. Пожалуйста, не стирайте ткани, которые впитаны керосином, бензином, другими 
воспламеняющимися веществами.
2. Пожалуйста, не стирайте при газовой утечке.

Когда вытаскивают штепсель, замок может быть отперт, даже если внутри имеется 
вода. Пожалуйста, проверьте уровень воды внутри прежде, чем открыть дверь, 
чтобы избежать ненужной потери.

1. Прибор не должен использоваться детьми или людьми с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями или нехваткой опыта и 
знания, если им не дали наблюдение или инструкции.
2. Если штепсель напряжения или шнур напряжения повреждены, это должно быть 
заменено изготовителем, агентом обслуживания или так же профессионалом в этой 
области.



Название частей

Руководство по 
эксплуатации

Впускной шланг Гаечный ключ
Заглушки отверстий 

от 
транспортировочных 

Вышеупомянутая картина только для ссылки, подробная информация должна 
быть основана на реальном продукте.

Примечание:

1. При первом использовании может быть утечет немного воды. Это остаточная 
вода после пробного ввода, это нормально.
2. После каждого использования, пожалуйста, снимайте вилку с розетки и 
выключите кран, чтобы предотвратить случайное наводнение или пожар.



Установка

Инструкции по установке

•  Убедитесь, что температура места, где стиральная машина установлена или 
помещена, выше 0°C.
•  Поместите стиральную машину правильно согласно стандартам управления и 
инструкциям.
•  Держите основу стиральной машины проветренной, когда стиральная машина 
стоит на ковре.
•  В деревнях есть слишком много вредителей. Пожалуйста, содержите среду в 
чистоте, потому что любые ущербы, нанесенные тараканами или другими 
вредителями, не принадлежат гарантии.

Транспортный болт

Барабан стиральной машины зафиксирован транспортным болтом, чтобы 
предотвратить внутреннее повреждение при транспортировке.

Демонтируйте транспортный болт

1. Чтобы предотвратить внутреннее повреждение в пути, 4 болта установлены. 
Прежде чем использовать стиральную машину, демонтируйте болт (см. диаграмму 1).
  •  Если болты не будут демонтированы, это может привести к сильным вибрациям и 
возникновению шума.
2. Используйте приложенный рывок, чтобы ослабить 4 болта (см. диаграмму 2).
3. Крутите резину болта немного и затем вытащите болты, сохраните болты и ключи 
для будущего использования (см. диаграмму 3).
  •  Болты должны быть повторно установлены независимо от того, когда 
транспортировать стиральную машину.
4. Используйте приложенные пробки, чтобы запечатать отверстия болта (см. 
диаграмму 4).ф

Внимание:

Пожалуй-
ста, не 
разбирайте 
устройство 
фиксации 
сливного 
патрубка.

Пожалуйста, не демонтируйте 
дренажную трубку, 
встроенную в прибор.



Установка

Требования для положения

•  Горизонтальное регулирование:
  •  Угол уклона должен быть меньше чем 1 градус.
•  Выход питания
  •  Расстояние между любой стороной стиральной машины и выходом питания должно 
быть в пределах 1.5 метров.
  •  Не используйте слишком много электрических приборов в одном выходе.
•  Очистка окружающей среды
  •  Необходимо держать чистым стенки, дверь и основание стиральной машины.
•  Установите стиральную машину на твердом и устойчивом основании со стоком в полу, 
а не мягким общим или деревянным полом.
•  Не ставьте грязную одежду или некоторые очень загрязненные вещи на главном 
покрытии стиральной машины, иначе это может воздействовать на нормальное 
функционирование.

Уведомление

•  Связь питания

1. Не используйте самодельный электропроводку или кое-что как это.
2. Если линии электропередачи повреждены, пожалуйста, свяжитесь с 
профессионалами, чтобы восстановить.
3. После использования стиральной машины, потяните штепсель и выключите сигнал.
4. Соедините стиральную машину с основанным выходом.
5. Поместите стиральную машину, в которой легко соединить выход.
  •  Свяжитесь с центром обслуживания и попросите, чтобы профессионалы установили 
стиральную машину. Дилетанты могут нанести ущерб стиральной машине.
•  Не помещайте стиральную машину в место, где температура ниже нуля. Трубы будут 
заморожены и сломаются. Кроме того, температура ниже нуля может повредит 
программное обеспечения.
•  Если место установки стиральной машины в открытом месте, температура где ниже 
нуля, пожалуйста, держите стиральную машину при комнатной температуре в течение 
нескольких часов прежде, чем начать стирать.

УСТАНОВКА ЗАЗЕМЛЕНИЯ

•  У стиральной машины должны быть устройства точки заземления. При 
возникновении проблемы с проводкой, устройство может уменьшить риск поражения 
электрическим током. Устройство оборудовано кабелем (включая провод и 
основанный штепсель). Основанный штепсель должен быть вставлен в 
соответствующий выход. Если Вы хотите знать, заземлена ли стиральная машина 
правильно, пожалуйста, свяжитесь с профессиональным сервис центра.
•  Как только ваша стиральная машина дымит или испускает запах, пожалуйста, 
отключите питание и обратитесь за помощью в сервис центр.



Комплект

Установка

Стиральные машины должны быть соединены с водным входным отверстием. 
Пожалуйста, используйте новые трубы из комплектации, а не старые.

Чтобы гарантировать качество, выполните испытание с водой перед тем, как 
стирать ткань в стиральной машине, таким образом, вы будете осматривать 
внутренние стенки барабана, пломбы двери и детали двери.

Водная связь входного отверстия

1. Давление воды поставки должно быть между 30 кПа и 1000 кПа.
2. Не сдирайте нить винта, когда соединяют трубы входного отверстия с клапанами.
3. Пожалуйста, установите оборудование для понижения давления, если давление 
воды поставки превосходит 1000 кПа.

•  Две прокладки имеются в соединителях частях обоих концов трубы, чтобы 
предотвратить водную утечку.
•  Подключите обе стороны шланга и проверьте на отсутствие утечки.
•  Убедитесь, что трубы не повреждены или скручены друг с другом.

Резиновая прокладка для 
соединителя трубы.

Соединение подводящей трубы и крана

1. Проверьте резиновое уплотнение с 
двух сторон шланга.
  •  Оденьте резиновое уплотнение на 
резьбу фитинга на каждом шланге для 
предотвращения утечки.

 2. Плотно подсоедините вручную шланг 
к крану холодной воды.
  •  Подсоедините синий шланг к 
холодной воде.



Установка

Не перетягивать - можно 
повредить резьбу
3. После подсоединения 
шланга к крану, включите 
кран для смыва инородных 
веществ (грязь, пыль, песок) 
в трубах. Дайте воде стечь в 
тазик и проверьте 
температуру воды.

4. Плотно 
подсоедините вручную 
шланги к крану 
холодной воды.

5. Проверьте наличие утечки, включив кран. В случае утечки, повторите снова 
эти 4 шага.

•  Такая стиральная машина разработана для домашнего пользования, пожалуйста, 
не устанавливайте ее на судне, доме на колесах или самолете.
•  Пожалуйста, отключите воду если вы не будете использовать стиральную машину 
долгое время (то есть, когда вас нет).
•  Пожалуйста, выньте штепсель и отмените функцию дверного замка, чтобы 
избежать случая запирания ребенка внутри.
•  Упаковочные материалы (например, лента, пенопласт) могут вредить вашему 
ребенку и вызывать асфиксию!
  Внимание: ПОСТАВЬТЕ ВСЕ УПАКОВОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ВНЕ ЗОНЫ 
ДОСЯГАЕМОСТИ ДЕТЕЙ.

Установите трубу дренажа

•  Пожалуйста, установите трубу дренажа путем поднятия веревкой.
•  Во избежание удара электрическим током не допускайте утечки к основанию, 
пожалуйста, поместите трубу слива правильно.
•  Чтобы избежать утечки с внутреннего сифона, высота водосточной трубы должно 
быть между (0.85m-1.25m), избегайте попадания воды на панель управления.
•  Если сливной шланг является слишком длинным, не вставляйте ее обратно в 
стиральную машину, это может привести к не нужному шуму.
  (Пожалуйста, проверьте эскиз на следующей странице.)



Горизонтальная настройка

•  Чтобы избежать шума и вибрации, регулируя уровень 
стиральной машины, предпочтительно поместите это в угол 
комнаты.
•  Если основание не ровная, пожалуйста, настройте ножками 
выравнивания. (Не помещайте деревянные части или что-то 
тому подобное), пожалуйста, убедитесь четыре основания 
коснулись, земли ножками выравнивания сильно, машинный 
уровень полностью.

•  Настройте ножки выравнивания
  •  После настройки ножек выравнивания.
•  Выполните Диагональную проверку
  •  Применяя силу вдавливая вниз на диагональ стиральной 
машины, стиральная машина не должна дрожать, (должны 
быть проверены обе диагонали, если стиральная машина 
шевелится, дальше настройте ножки.)

Установка

Методы Дверного Замка и Удаляют

ДВЕРНОЙ ЗАМОК

•  После действия дверь будет заперта автоматически, и свет/картина "ДВЕРНОЙ 
ЗАМОК", которая горит на панели.

Удалите Дверной Замок

•  Когда свет/картина "ДВЕРНОЙ ЗАМОК" горит, нажмите "НАЧАТЬ/ПАУЗУ", 
«СТИРКА/СУШКА» для остановки барабана. Пожалуйста, ждите примерно 2 
минуты, дверной замок будет удален автоматически.
•  Непосредственно после окончание стирки ждите в течение примерно 2 минут, 
дверной замок будет удален автоматически.
•  Если температура слишком высока, дверь не может быть открыта во время 
работы.
•  Если уровень воды слишком высок, дверь не может быть открытой во время 
работы.



Установка



Панель управленияПанель управление

1. Кнопка питания
  •  Включите или выключите питание.
  •  По окончании процедуры, нажмите кнопку питания, чтобы отключить прибор.
2. Кнопка отсрочка старта
  •  Назначьте Время
  •  Отсрочка старта относится начало стирки после назначенного времени.
3. Кнопка отжима
  •  Выберите скорость отжима согласно мощности и разнообразию тканей.
  •  В некоторых программах скорость отжима настроена автоматически и не подлежит 
к изменению.
4. Кнопка температуры
  •  Выберите температуру воды согласно степени загрязнения и разнообразию тканей.
  •  В некоторых программах температура воды настроена автоматически и не подлежит 
к изменению.
5. Кнопка Старт/Пауза
  •  Нажмите её, чтобы начать работать.
  •  Нажмите её, чтобы сделать паузу во время работы, нажмите снова, чтобы 
продолжить.
6. Кнопка режима
  •  Выберите режим согласно разнообразию и степени загрязнения тканей.
7. Чистка барабана
  •  Чистки барабана нужно проводить после стирки подготовки к следующей стирки 
для завершения стерилизации и дезинфекции.
  •  Нажмите и удерживайте кнопку Темп. старта больше 3 секунд, чтобы начать 
процедуру чистки барабана.
8. Кнопка замка для детей
  •  Нажмите её, чтобы принять меры безопасности для ребенка.
  •  При работе детского замка, другие кнопки кроме кнопки питания не работают.
  •  Нажмите и удерживайте кнопки Отсрочка больше 3 секунд чтобы ВКЛ\ВЫКЛ 
функцию Детского замка.



Введение в функции

Введение в функции и режимы

Использование обычной одежды

1. Приготовления
  •  Откройте дверь, вставьте одежду, и закройте дверь.
  •  Потяните контейнер для моющего средства, добавьте моющее средство и закройте 
контейнер.
  •  Соедините трубы входного отверстия и убедитесь, что краник для подачи воды 
включен.
2. Нажмите кнопку питания
3. Режимы могут быть отобраны согласно требованиям.
4. Нажмите кнопку Старт/Пауза и стирка начнется
5. По окончании стирки стр машина даст сигнал.
  •  Экран показывает END, и звучит сигнал.
  •  Откройте дверь, чтобы взять одежду.
  •  Отключите питание и выключите задвижку.

Использование самособранного режима

Используйте это программа когда требуется настроить температуру, время полоскания 
и скорость вращения.

1. Приготовления к стирке
  •  Откройте дверь, положите одежду и закройте дверь.
  •  Потяните контейнер для моющего средства, добавьте моющее средство и закройте 
контейнер.
  •  Соедините трубы входного отверстия и убедитесь что краник для подачи воды 
включен.
2. Нажмите кнопку питания
3. Программы могут быть отобраны согласно требованиям.
4. Нажмите кнопку Температура что бы определить, температуру воды, Отжим для 
установки скорости отжима, Отсрочка старта для старта стирки после назначенного 
времени.
5. Нажмите кнопку Старт/Пауза, чтобы начать стирку.
6. По окончании стирки стр машина даст сигнал.
  •  Экран показывает END, и звучит сигнал.
  •  Откройте дверь, чтобы взять одежду.
  •  Отключите питание и выключите задвижку.

Введение в режим стирки шерстяной одежды

Данная функция установлена для шерстяной и волокнистой одежды. Пожалуйста 
выбирайте программу стирки согласно бирке на одежде.



Панель управленияВведение в функции

1. Подготовка к стирке
  •  Откройте дверь, вставьте одежду, и закрывайте дверь.
  •  Потяните контейнер для моющего средства, добавьте моющее средство и закройте 
контейнер.
  •  Соедините трубы входного отверстия и убедитесь что краник для подачи воды 
включен.
2. Нажмите кнопку питания, соедините питание.
3. Прокрутите джойстик программы и выберите "шерсть"
  •  Пожалуйста, выберите соответствующую температуру и скорость отжима согласно 
требованиям.
4. Нажмите кнопку Старт/Пауза и начните мыться.
5. По окончании стирки стр машина даст сигнал.
  •  Экран показывает END, и звучит сигнал.
  •  В данной программе вес беля не должно превышать 2кг.
  •  По окончании стирки вытащите все бельё для избежание повреждение ткани беля.
  •  Чтобы препятствовать тому, чтобы одежда повредилась, температура воды должна 
быть меньше чем 40 °С.
  •  Пожалуйста, отделите белую и яркую цветную одежду от темной одежды.
  •  Используйте моющее средство особенно для шерстяной одежды, чтобы 
предотвратить повреждение

Введение в энергосберегающий режим

Стирайте одежду, слегка загрязненную, может экономить время и энергию.

1. Подготовка к стирке
  •  Откройте дверь, положите одежду и закройте дверь.
  •  Потяните контейнер для моющего средства, добавьте моющее средство и закройте 
контейнер.
  •  Соедините трубы входного отверстия и убедитесь что краник для подачи воды 
включен.
2. Нажмите кнопку питания, соедините питание.
3. Прокрутите джойстик программы и выберите "энергосберегающее"
  •  Пожалуйста, выберите соответствующую температуру и скорость отжима согласно 
требованиям.
4. Нажмите кнопку Старт/Пауза и начните мыться.
5. По окончании стирки стр машина даст сигнал.
  •  Экран показывает END, и звучит сигнал.
  •  Откройте дверь, чтобы взять одежду.
  •  Отключите питание и выключите задвижку.
  •  Если вы ошиблись с выбором программы и начали стирку то нажмите на кнопку 
Старт/Пауза и выберите ту программу которая вам необходимо.



Панель управленияВведение в функции

Введение в функцию для стирки детской одежды

Данная функция может использовать высокую температуру, чтобы стерилизовать и 
дезинфицировать.

1. Подготовка к стирке
  •  Откройте дверь, положите одежду и закройте дверь.
  •  Потяните контейнер для моющего средства, добавьте моющее средство и закройте 
контейнер.
  •  Соедините трубы входного отверстия и убедитесь что краник для подачи воды 
включен.
2. Нажмите кнопку питания, соедините питание.
3. Прокрутите джойстик программы и выберите «Детскую одежду».
  •  Пожалуйста, выберите соответствующую температуру и скорость отжима согласно 
требованиям.
4. Нажмите кнопку Старт/Пауза и запускайте стирку.
5. По окончании стирки стр машина даст сигнал.
  •  Экран показывает END, и звучит сигнал.
  •  Откройте дверь, чтобы взять одежду.
  •  Отключите питание и выключите задвижку.

Введение в режим только Отжим

1. Подготовка к стирке
  •  Откройте дверь, положите одежду и закройте дверь.
  •  Соедините трубы входного отверстия и убедитесь что краник для подачи воды 
включен.
2. Нажмите кнопку питания, соедините питание.
3. Прокрутите джойстик программы и выберите "Отжим"
4. Нажмите кнопку Старт/пауза
  •  Сразу как стр машина начнет отжимать начнется слив воды.
5. По окончании стирки стр машина даст сигнал.
  •  Экран показывает END, и звучит сигнал.
  •  Откройте дверь, чтобы взять одежду.
  •  Отключите питание и выключите задвижку.

•  Перед вращением, пожалуйста, убедитесь, что нет никаких гвоздей, ключей или 
другие предметов в барабане, чтобы избежать повреждения барабана.
•  Во время процесса вращения фактическая скорость вращения может не 
соответствовать скорости программы, так как стиральная машина регулирует скорость 
согласно балансу между одеждой.
•  Во время вращения может быть ритмичный гул, которое является нормальным 
голосом удара утечки, это не является неисправностью машины.



Введение в чистку барабана

1. Подготовка к стирке
  •  Пожалуйста, убедитесь перед чисткой, что в барабане ничего не осталось.
  •  Потяните контейнер для моющего средства, добавьте жидкий отбеливатель в 
главной коробке.
  •  Не добавляйте моющее средство или стирочное моющее средство, для чистки 
путем порождения слишком большого количества пены.
  •  Закройте контейнер для моющего средства,
  •  Пожалуйста, убедитесь, что трубы входного отверстия соединены хорошо и 
убедитесь что краник для подачи воды включен.
2. Нажмите кнопку питания, соедините питание.
3. Нажмите на кнопку Темп. и удерживайте более трех секунд, тем самым вы можете 
выбрать режим чистки барабана.
4. Нажмите кнопку Старт/пауза.
  •  Режимы начинают работать после того, как дверь закроется.
5. По завершении всех операций, издается звуковой сигнал.
  •  По завершении режима, высушите внутреннюю часть машины, чтобы 
предотвратить деформации дверей.
  •  Если дома есть дети, пожалуйста не открывайте дверь в течение 30 минут.

Введение в функцию детского замка

•  Не допускайте, чтобы дети игрались стиральной машиной.
•  Установите режим блокировка детей : когда стиральная машина работает, нажмите 
"температуру и скорость отжим" и удерживайте в течении трех секунд и функция 
детского замка включается; также для выхода из детского режима замка еще раз 
нажмите "температуру и скорость отжим" и удерживайте в течении трех секунд или 
отсоедините кабель питания с розетки.
•  Когда стиральная машина работает, после настройки детского замка, все кнопки, 
кроме кнопки питания заблокируются ; как только детский замок установлен, когда 
стиральная машина заканчивает все программы, нажмите кнопку питания, чтобы 
отключить питание, и детский замок не может отключиться отдельно, когда 
стиральная машина работает снова, нажмите "температуру и скорость отжим" и 
удерживайте больше трех секунд, чтобы отключить функция детского замка.
•  Когда работает функция детского замка, если Вы хотите изменить режим стирки, 
пожалуйста отключите детский замок сначала и перезапустите машину, чтобы 
выбрать новую программу стирки; если Вы хотите изменить температуру или скорость 
отжима, пожалуйста сначала отключите функцию детского замка, затем нажмите 
кнопку старт/пауза, и измените температуру, а затем скорость отжима.

Установка



Режимы стирки



Обслуживание

•  Пожалуйста, обслуживайте стиральную машину для продления срока службы.
•  Перед обслуживанием, пожалуйста, отключите её.

Корпус стиральной машины

Пожалуйста, После стирки, протрите стиральную машину мягкой тканью. Если 
имеется большое загрязнение, пожалуйста, используйте соответствующее 
моющее средство или мыло.
Не заливайте водой непосредственно.
Не используйте порошок замазки, растворитель, бензин, спирт для чистки 
корпуса машины.

Дверное Кольцо Прокладки

После стирки, пожалуйста удалите загрязнение, макулатура и так далее, если 
остались какие-либо вещества, пожалуйста удалите их.

Чистота контейнера для моющего средства

Пожалуйста, регулярно чистите контейнер для моющего средства регулярно. 
Тяните её и чистите с чистой водой, затем вставьте обратно.

Чистка универсального фильтра (Предположительно: 
Один раз в полугодие)

Если накопился мусор, он будет влиять на скорость 
воды, проходящей через входное отверстие.

1. Снимите мягкую трубу от универсальной стороны 
муфты.
2. Снимите устройство вворачивания согласно стрелке, 
как показано.
3. Вымойте внутреннюю часть устройства вворачивания.
4. и закрепите обратно и убедитесь что все затянуто 
крепко.

Чистка клапана воды входного отверстия 
(Предположительно: Один раз в полугодие)

1. Снимите мягкую трубу от стороны стиральной 
машины.
2. Снимите сеть фильтра от водного клапана.
3. Уберите сеть фильтра с наружным зубчиком.
4. Установите мягкую трубу входного отверстия.



Обслуживание

Когда стиральная машина заморожена
Покройте задвижку и универсальную муфту с горячим полотенцем.

Снимите трубу входного отверстия, и помещайте в воду температурой 50 градусов.

Сливайте в барабан примерно 2-3 литра воды температурой 50 градусов.

Соедините трубу входного отверстия, включите задвижку и запустите стиральную 
машину, пожалуйста проверьте, в находятся ли входное и выходное отверстие в 
нормальном состоянии.

Чистка фильтра сушильного-насоса (Предположительно: раз в месяц)
Нажмите на кнопку на насосе после сушки и отключите питание, откройте крышку 
фильтра водного насоса.
(Внимание: если вода внутри горячая, пожалуйста, подождите пока вода остынет.)

Снимите фильтр против часовой стрелки.

Вымойте фильтр.

Направьте к насосу и вставьте фильтр, крепите его вращая по часовой стрелке и 
крепите крышку.
Внимание: Пожалуйста крепите фильтр хорошо, чтобы избежать утечки.

Пожалуйста не чистите во время стирки.

Чистка Барабана (Предположительно: раз в месяц)
После использования в течение некоторого периода возможно некоторая грязь 
может накопиться. Вы можете убрать внутреннюю и внешнюю часть барабана, 
соблюдая осторожность.
Внимание: пожалуйста не помещайте ткани и моющее средство при чистке 
барабана.



 

Функции

Функция: Детский замок
Утверждение: Во избежание играющегося ребенка с прибором
Включение и отключение: Во время работы, нажмите кнопку Отсрочка и удерживайте 
больше 3 секунд, для включения детского режима, отсоедините кабель с питания или 
нажмите кнопку Отсрочка и удерживайте больше 3 секунд для отключения

Функция: Автоматическое отключение замка
Утверждение: Когда операция закончена, если уровень воды высокий, если есть 
утечка в насосе или в сливной системе

Функция: Компенсация отключения питания
Утверждение: Во время отключения электроснабжения стиральная машина 
автоматически сохраняет режим стирки при возобновлении питания, стиральная 
машина возобновит стирку с того же места

Функция: Авто блокировка дверей
Утверждение: Сразу после старта двери автоматически блокируются. После 
завершения стирки в течение 2 мин замок разблокируется

Функция: Чистка барабана
Утверждение: Чтобы удалить загрязнения и дезинфицировать барабан после стирки
Включение и отключение: Нажмите кнопку Темп. и удерживайте больше 3 секунд, 
чтобы выбрать режим чистки барабана

Функция: Отсрочка старта
Утверждение: Нажмите Отсрочка старта, чтобы выбрать время стирки, экран 
показывает 24 часа, при каждом нажатии время изменяется на один час

ПРИМЕЧАНИЕ
1. Идентификация мастера стирки
Пожалуйста, проверьте бирку на одежде, которая показывает структуру тканей и 
метод стирки.

2. Классификация стирки
Пожалуйста, стирайте ткань по той же самой структуре, на которой предназначено, 
также не смешивайте цветные и белые ткани. Отделите окрашенные ткани от хлопка, 
иначе белые ткани могут испортиться. По возможности, пожалуйста, не стирайте 
сильно загрязнённую одежду вместе с чистой.

Степень загрязнения — классифицируйте одежду и стирку согласно степени (сильная, 
умеренная, небольшая)

Цвет (белый, светлый цвет, тёмный цвет) — классифицируйте их и стирайте

Вельвет — классифицируйте белый и с насыщенным цветом
(лёгкий уменьшиться, лёгкий придерживаться)



3. Примечания
Если стираете большие и маленькие вещи одновременно, то сначала сложите большие, 
затем маленькие вещи. Не стирайте одно бельё или слишком лёгкое бельё — это может 
привести к дисбалансу во время стирки.

Пожалуйста, добавьте один или два пододеяльника белья.

Небольшие одежду, как шёлковые чулки и носовые платки, должны быть введены в 
сетчатых мешках, чтобы вымыть. Перед мытьем бюстгальтер с стальными кольцами, 
пожалуйста. Если это неудобно, чтобы сделать это, пожалуйста, положите их в сетчатых 
мешок, чтобы предотвратить бюстгальтер скольжения в щель между внутренними и 
внешними ваннами барабана.

Проверьте все карманы и убедитесь, что ничего в них нет. Гвозди, шпильки, ручки, 
монеты и ключи могут повредить стиральную машину и одежду.

Застегните молнии на одеждах, зафиксируйте пуговицы и затяните свободные пояса, 
убедитесь, что такие вещи не повредят другие вещи.

Воротники и манжеты должны быть один раз отстираны для лучшего результата.

Проверьте уплотнители дверей, чтобы ничего не застряло в них.

Убедитесь, что нет ничего в барабане перед стиркой.

Функции



Нормальные ситуации

 Нормальные ситуации

Дверь не откроется
 В режиме стирки
 Если одежда застряла между дверью и замком

Имеется запах
 Может быть запах каучука, потому что некоторые компоненты сделаны из резины
Слишком мало воды при полоскании и стирке
 Стиральная машина имеет систему авто взвешивания, и уровень воды зависит от веса 
стираемого белья

Никакое водное вливание
 Открыта ли подача воды?
 Трубы входного отверстия заморожены?
 Фильтр заблокирован?

Доливание воды в процессе стирки
 Если уровень воды уменьшится, то стиральная машина будет подставлять воду 
автоматически
Водные оттоки при стирке
 Проверьте уровень пенообразования

Оставшееся время меняется
 Если одежда еще в средине полоскания, то время будет продлено до нужного 
количества
Есть неправильный шум при вращении
 Проверьте, касается ли плинт электродеталей с корпусом стиральной машины
 Транспортировочные болты демонтированы?
 Не попала ли внутрь машины монета или кнопка?

Стиральная машина не может работать после отключения электричества
 Стиральная машина может перестать работать после отключения электричества. 
Когда питание восстанавливается, она может продолжить работать. Пожалуйста, 
нажмите кнопку питания и кнопку Start.



Инструкции по устранению неполадок

Инструкции по устранению неполадок

1. Стиральная машина не включается
    Проверьте, нажата ли кнопка питания или кнопка начать/пауза.
    Убедитесь, что штепсель подключён.
    Проверьте наличие питания в сети.
    Проверьте, не сработал ли протектор утечки.
     Решение: нажмите кнопку питания или кнопку начать/пауза, подключите штепсель. 
При сработке протектора утечки — подождите и откройте его.

2. Вибрация или неустойчивость, загорается “UE”
    Проверьте, демонтирован ли транспортировочный болт.
    Убедитесь, что машина размещена устойчиво.
    Возможно, загружена слишком маленькая или легкая одежда.
    Проверьте, затянуты ли контргайки под ножками.
     Решение: демонтируйте транспортировочный болт, установите машину на ровную 
поверхность, добавьте белья, затяните контргайки.

3. Нет притока воды, загорается “IE”
   Убедитесь, что открыта подача воды.
    Проверьте давление воды — оно может быть слишком низким.
    Убедитесь, что трубы не заморожены.
    Проверьте, не забился ли фильтр.
     Решение: откройте задвижку, подождите. Используйте горячую воду для разморозки 
труб. Очистите фильтр.

4. Нет оттока воды, загорается “OE”
    Проверьте, не размещена ли труба выхода слишком высоко.
    Убедитесь, что труба не заморожена.
    Проверьте трубы и слив на наличие засоров.
     Решение: опустите трубу выхода ниже 1 м. Разморозьте трубы горячей водой. Уберите 
возможные засоры в трубах и сливе.

5. Проблемы с дверью, загорается “DE”
    Убедитесь, что дверь плотно закрыта перед началом стирки.
     Решение: убедитесь, что дверь действительно закрыта.
6. Вода не нагревается, загорается “HE”
   Проверьте и потяните штепсель, сообщите об этом в сервисный центр.
7. Непрерывный поток воды, загорается “FE”
    Закройте подачу воды, отключите питание и обратитесь в сервис.
8. Барабан не вращается, загорается “LE” или “CE”
    Обратитесь в сервисный центр.
9. Слишком много пены
   Проверьте, не добавлено ли слишком много моющего средства.
     Решение: уменьшите количество средства и используйте подходящее моющее 
средство.



Спецификация

Защита окружающей среды
Правильная утилизация продукта

Данная маркировка указывает, что на территории Евросоюза этот продукт не может 
быть утилизирован с другими бытовыми отходами. С целью предотвращения вреда 
окружающей среде или здоровью человека от неконтролируемой утилизации отходов, 
переработка его содействует повторному использованию материальных ресурсов. В 
случае возврата использованного товара, обратитесь на предприятие сбора отходов 
или к продавцу товара. Они смогут переработать данный продукт без угрозы 
окружающей среде.



Iltimos, qurilmani o'rnatish va foydalanishdan oldin 
ko'rsatmalarni diqqat bilan o'qing.

Kir yuvish mashinasi

LW-6007BLDC-G/W
LW-7007BLDC-G
LW-8007BLDC-G
LW-9007BLDC-G
LW-1007BLDC-G



Xavfsizlik bo‘yicha ogohlantirishlar (Iltimos, ularga rioya qiling)

• Foydalanuvchi yoki boshqa insonlar va ularning mulkiga zarar yetkazilishining oldini olish 
uchun, xavfsizlik qoidalariga qat'iy amal qiling.

DIQQAT

Tok urishi xavfi:

1. Iltimos, 220V, 10A dan yuqori kuchlanishli va yerga ulangan simli elektr ta'minotidan 
foydalaning.
2. Elektr simini ulash yoki chiqarishda vilkasidan foydalaning. Zararlangan simdan 
foydalanmang. Agar simning uchi iflos bo‘lsa, ishlatishdan oldin toza va quruq mato bilan 
arting.
3. Nam qo‘l bilan vilkani ulamang yoki chiqarib olmang.
4. Yuvish tugagach, kir yuvish mashinasini tarmoqdan ajrating.

Yong‘in va oqish xavfi:

1. Kir yuvish mashinasini isituvchi materiallar yoki issiqlikka sezgir joylarga yaqin 
o‘rnatmang.
2. Kir yuvish mashinasi boshqaruv paneliga suv sepilmang.
3. Namlik yuqori bo‘lgan joylarda kir yuvish mashinasini o‘rnatmang.
4. Iltimos, oqish nasosini o‘rnating va chiqarish trubkasi to‘siqsizligiga ishonch hosil qiling.

Yuqori harorat xavfi:

1. Yuqori haroratda yuvish paytida eshik oynasi qiziydi. Iltimos, ayniqsa bolalar uni 
ushlamasin.
2. Yuvish tugagach va harorat yuqori bo‘lsa, eshikni ochishdan oldin xavfsiz darajagacha 
sovishini kuting, eshik avtomatik ochiladi.

Jismoniy shikastlanish xavfi:

1. Qadoq kartonini olib tashlaganingizdan so‘ng, uni utilizatsiya qiling. Bolalarga uni 
tegizmang yoki yedirishga yo‘l qo‘ymang.
2. Bolalarga kir yuvish mashinasida o‘ynash yoki unga chiqishiga yo‘l qo‘ymang.
3. Ishlatilgandan so‘ng eshikni yoping, bolalar ichkariga kirib ketmasligi uchun.

Zarar yetkazish xavfi:

1. Kir yuvish mashinasi ustiga og‘ir buyumlar qo‘ymang.
2. Qurilmani ko‘chirmoqchi bo‘lsangiz, yordam so‘rang.
3. Mashinaga faqat mutaxassislar xizmat ko‘rsatishiga ishonch hosil qiling.

Xavfsizlik bo‘yicha 
ogohlantirishlar



Kiyimlarga zarar yetishi xavfi:

1. Iltimos, suv o‘tkazmaydigan kiyimlarni yuvmang, masalan: yomg‘irplasch, parli 
mahsulotlar, uyqu xaltalari.
2. Faqat yuvish mumkin bo‘lgan matolarni yuving. Agar ikkilansangiz, iltimos, mato 
yorlig‘idagi ko‘rsatmalarga amal qiling.

Portlash xavfi:

1. Iltimos, kerosin, benzin yoki boshqa yonuvchan moddalarga singdirilgan matolarni 
yuvmang.
2. Gaz sizib chiqqanida yuvish ishlarini boshlamang.

Agar vilka chiqarib olingan bo‘lsa, eshik qulfi ochilishi mumkin, hattoki barabanda 
suv bo‘lsa ham. Eshikni ochishdan oldin ichkarida suv darajasini tekshiring, ortiqcha 
muammolarni oldini olish uchun.

1. Ushbu qurilmadan bolalar yoki jismoniy, eshitish, ko‘rish yoki aqliy imkoniyatlari 
cheklanganlar hamda tajribasi yoki bilimi yetarli bo‘lmaganlar faqat nazorat yoki 
aniq ko‘rsatmalar asosida foydalanishi mumkin.
2. Agar elektr vilkasi yoki kabeli shikastlangan bo‘lsa, u ishlab chiqaruvchi, xizmat 
ko‘rsatuvchi agent yoki shu soha mutaxassisi tomonidan almashtirilishi kerak.

Xavfsizlik bo‘yicha 
ogohlantirishlar



Foydalanish 
qo‘llanmasi

Kirish shlangi Kalit
Transportirovka 
teshiklari uchun 

tiqinlar

Boshqaruv paneli

Izoh:

Qurilma birinchi marta ishlatilganda ichida biroz suv bo‘lishi mumkin. Bu sinov 
ishlatishdan qolgan suv bo‘lib, bu holat normal hisoblanadi.

Har bir ishlatishdan keyin, iltimos, vilkani rozetkadan uzing va suv kranini yoping — bu 
to‘satdan suv to‘kilishi yoki yong‘in chiqishining oldini oladi.

Tovar nomlari



O‘rnatish 

O‘rnatish bo‘yicha ko‘rsatmalar
Kir yuvish mashinasi o‘rnatilgan joy harorati 0°C dan yuqori ekanligiga ishonch hosil 
qiling.

Kir yuvish mashinasini boshqaruv standartlari va qo‘llanma ko‘rsatmalariga muvofiq 
to‘g‘ri joylashtiring.

Agar mashina gilamda turgan bo‘lsa, poyasini shamollatiladigan holatda ushlab 
turing.

Qishloqlarda zararkunandalar juda ko‘p bo‘ladi. Iltimos, atrofni toza tuting. Chunki 
tarakan yoki boshqa zararkunandalardan yetgan zararlar kafolatga kirmaydi.

Transportirovka bolti
Kir yuvish mashinasi barabani tashish vaqtida ichki zararlanishning oldini olish uchun 
transportirovka boltlari bilan mahkamlangan.

Transportirovka boltini olib tashlash
Ichki shikastlanishning oldini olish uchun 4 ta bolt o‘rnatilgan.
Kir yuvish mashinasidan foydalanishdan oldin, boltlarni olib tashlang (1-diagrammaga 
qarang).

Agar boltlar olib tashlanmasa, bu kuchli vibratsiya va shovqinga olib kelishi mumkin.

Boltlarni bo‘shatish uchun ilova qilingan kalitdan foydalaning (2-diagrammaga 
qarang).

Boltni ozgina aylantiring va so‘ng uni to‘liq chiqarib oling. Kelajakda foydalanish 
uchun bolt va kalitni saqlab qo‘ying (3-diagrammaga qarang).

Boltlar mashinani transportirovka qilishdan qat’i nazar, qayta o‘rnatilishi mumkin.

Ilova qilingan tiqinlar yordamida bolt teshiklarini yoping (4-diagrammaga qarang).

Eslatma:
Iltimos, qurilmaga o‘rnatilgan 
drenaj quvurini demontaj 
qilmang.

Diqqat:
Iltimos, kuchli suv chiqarish 
quvuri moslamasini ajratmang.



O‘rnatish 

Joylashtirish talablari
Gorizontal sozlash:

Mashina qiyaligi 1 darajadan oshmasligi kerak.

Elektr ta'minoti chiqishi:

Kir yuvish mashinasining har qanday tomonidan elektr rozetkasigacha bo‘lgan masofa 1,5 
metrdan oshmasligi kerak.
Bitta chiqishda juda ko‘p elektr jihozlarini ulamang.

Atrof-muhitni tozalash:

Mashinaning devorlari, eshigi va poyasini doimo toza saqlang.
Mashinani qattiq va barqaror zamin (beton yoki kafel) ustiga o‘rnating, yumshoq yoki 
yog‘och pollar ustiga emas.
Kir yoki juda iflos kiyimlarni kir yuvish mashinasi ustki qoplamasiga qo‘ymang — bu 
mashinaning normal ishlashiga ta’sir qilishi mumkin.

Ogohlantirish
Elektr aloqasi
O‘zboshimchalik bilan yasalgan elektr simlaridan foydalanmang.
Agar elektr uzatish liniyalari shikastlangan bo‘lsa, mutaxassis bilan bog‘laning.
Foydalanish tugagach, vilkani tortib oling va elektr signalini o‘chiring.
Kir yuvish mashinasini asosiy elektr chiqishiga ulang.
Ulanganini osongina ajratish mumkin bo‘lgan joyga mashinani joylashtiring.
Xizmat markaziga murojaat qiling va mashinani mutaxassis o‘rnatsin. Havaskorlar 
mashinaga zarar yetkazishi mumkin.
Kir yuvish mashinasini 0°C dan past haroratli joyga qo‘ymang — quvurlar muzlab, buziladi. 
Dastur ishlashiga ham ta’sir qilishi mumkin.
Agar mashina tashqi muhitda yoki sovuq xonada bo‘lsa, yuvishdan oldin bir necha soat 
xona haroratida ushlab turing.

Zaminlashni o‘rnatish
Kir yuvish mashinasida yerga ulash moslamasi bo‘lishi kerak.
Elektr toki urishidan himoya qilish uchun bu moslama xavfni kamaytiradi.
Qurilma yerga ulangan elektr simi bilan jihozlangan bo‘lishi kerak.
Asosiy elektr chiqish joyi ham zaminlangan bo‘lishi kerak.

Agar shubhangiz bo‘lsa, xizmat ko‘rsatish markazi yoki elektrchi bilan bog‘laning.

Agar mashina hid chiqarayotgan bo‘lsa yoki g‘ayritabiiy issiqlik bo‘lsa, darhol elektr 
ta’minotini uzing va mutaxassisga murojaat qiling.



O‘rnatish 

Kir yuvish mashinasi suv kirish trubkasi orqali suv tarmog‘iga ulanadi.
Iltimos, eski trubkalar emas, balki to‘plamdagi yangi trubkalardan foydalaning.

Yuvishni boshlashdan oldin, sifatni kafolatlash uchun suv bilan sinovdan o‘tkazing.
Bu usul baraban devori, eshik va uning qismlarini tekshirish imkonini beradi.
Kirish suv tarmog‘ining ulanishi

Suv bosimi 30 kPa dan 1000 kPa gacha bo‘lishi kerak.
Kirish quvurini vana bilan ulayotganda ipni buklamang.
Agar suv bosimi 1000 kPa dan oshsa, bosimni pasaytiruvchi moslama o‘rnating.
Har ikki uchida biriktirilgan rezina halqalar mavjud — bu suv sizishini oldini oladi.
Ikkala uchini ulang va suv sizishini tekshiring.
Trubkalar shikastlanmaganiga yoki o‘ralmaganiga ishonch hosil qiling.

Standart kranlardan foydalaning:
Standart kran

Uzaytirilgan kran

Kvadrat shaklli kran

Trubka biriktirgich uchun rezina prokladka

Trubkani kranga ulash
Shlangning har ikki tomonidagi rezina halqalarni tekshiring.

Ularni shlang vintiga kiydiring, bu suv sizishini oldini oladi.
Sovuq suv kraniga shlangni qo‘l bilan mahkamlang.
Moviy rangli shlangni sovuq suvga ulang.

4. Sovuq suv kraniga shlangni qo‘lda mahkam ulang.
Ipni haddan tashqari siqmang – bu rezbani 
shikastlashi mumkin.

3. Shlangni kranga ulagandan so‘ng, quvurlar 
ichidagi begona moddalardan (loy, chang, qum) 
tozalash uchun kranni oching. Suvni idishga 
oqizing va haroratini tekshiring.

5. Kranni ochib, suv sizishini tekshiring. Agar sizish 
aniqlansa, 3 va 4-qadamlarni qaytaring.



O‘rnatish 

Ushbu kir yuvish mashinasi faqat uy sharoitida foydalanish uchun mo‘ljallangan. Uni 
kemada, g‘ildirakli uylarda yoki samolyotda o‘rnatmang.

Iltimos, uzoq vaqt davomida ishlatilmasa (masalan, ta’til paytida), suv ta’minotini 
uzing.

Bolani ichkariga kirib qolishining oldini olish uchun vilkani uzing va eshik qulflash 
funksiyasini o‘chirib qo‘ying.

Qadoqlovchi materiallar (plyonka, lenta, penoplast) bolaning nafas olish yo‘llarini 
to‘sib qo‘yishi mumkin — diqqat!
Diqqat: Barcha qadoqlovchi materiallarni bolalar yetolmaydigan joyga olib qo‘ying!

Drenaj trubasini o‘rnatish
Iltimos, drenaj quvurni ip bilan balandroq qilib joylashtiring.

Elektr toki urishidan saqlanish uchun, qurilma asosiga suv sizib chiqishiga yo‘l 
qo‘ymang. Drenaj trubasini to‘g‘ri ulang.

Ichki sifon hosil bo‘lishining oldini olish uchun, drenaj trubasining balandligi 0.85–1.25 
m oralig‘ida bo‘lishi kerak. Bu boshqaruv paneliga suv tushishining oldini oladi.

Agar drenaj shlangi haddan ortiq uzun bo‘lsa, uni orqaga mashinaga solmang — bu suv 
oqishini cheklab, shovqinga olib keladi.

(Iltimos, keyingi sahifadagi chizmaga qarang.)



O‘rnatish 

O‘rnatish Gorizontal sozlash
Shovqin va tebranishni oldini olish uchun kir yuvish mashinasining 
gorizontal holatini sozlang, iloji bo‘lsa, uni xona burchagiga 
joylashtiring.

Agar pol tekis bo‘lmasa, iltimos, moslanadigan oyoqlarni sozlang. 
(Yog‘och qismlar yoki boshqa narsalarni qo‘ymang.)
4 ta taglik yerga to‘liq tegayotganiga ishonch hosil qiling — bu 
mashinaning barqaror turishiga ta’sir qiladi.

 Moslashuvchan oyoqlarni sozlang
 Sozlagandan keyin tekshirib ko‘ring
 Diagonal bo‘yicha tekshiruv o‘tkazing

Mashinaning har ikki diagonali bo‘ylab pastga bosib ko‘ring — 
agar mashina qimirlayotgan bo‘lsa, oyoqlarni qayta sozlang.

Eshik qulfi va uni yechish usullari
Eshik qulfi
Ishlash davomida eshik avtomatik ravishda qulflanadi, va panelda “ESHIK QULFI” belgisi 
yonadi.

Eshik qulfi qanday yechiladi
“ESHIK QULFI” belgisi yonganda, "BOSHLASH/PAUZA" yoki "YUVISH/QURQATISH" 
tugmasini bosing. 2 daqiqa kuting — qulflash avtomatik tarzda yechiladi.

Yuvish tugagach ham, eshik ochilishi uchun 2 daqiqa kutish kerak.

Agar harorat juda yuqori bo‘lsa, eshik ochilmaydi.

Agar suv darajasi juda yuqori bo‘lsa, eshik ochilmaydi.



Yuvish Vositasidan foydalanish 



Boshqaruv paneli

1. Quvvat tugmasi
   • Qurilmani yoqish yoki o‘chirish.
   • Yuvish tugagach, qurilmani o‘chirish uchun quvvat tugmasini bosing.

2. Kechiktirilgan start tugmasi
   • Yuvishni belgilangan vaqtdan keyin boshlash uchun kechiktirish funksiyasini tanlang.
   • Vaqtni belgilang.

3. Siqish (aylantirish) tugmasi
   • Matoning turi va yuk hajmiga qarab siqish tezligini tanlang.
   • Ba’zi dasturlarda siqish avtomatik belgilanadi va o‘zgartirib bo‘lmaydi.

4. Harorat tugmasi
   • Suv haroratini ifloslik darajasi va mato turiga qarab tanlang.
   • Ba’zi dasturlarda suv harorati avtomatik belgilanadi va o‘zgartirib bo‘lmaydi.

5. Start/Pauza tugmasi
   • Yuvishni boshlash uchun bosing.
   • Ish vaqtida pauza qilish uchun yana bosing, qayta davom ettirish uchun yana bosing.

6. Rejim tugmasi
   • Mato turi va ifloslik darajasiga qarab kerakli yuvish rejimini tanlang.

7. Barabanni tozalash
   • Oldindan sterilizatsiya va dezinfeksiyadan so‘ng barabanni tozalang.
   • "Temp. start" tugmasini 3 soniyadan ortiq bosib turing — tozalash jarayoni 
boshlanadi.

8. Bolalar uchun qulf (Child Lock)
   • Bolani himoya qilish uchun xavfsizlik chorasidir.
   • Qulf yoqilganda, quvvat tugmasidan tashqari boshqa tugmalar ishlamaydi.
   • “Kechiktirish” tugmasini 3 soniya bosib turing — bolalar qulfi yoqiladi yoki o‘chiriladi.



Boshqaruv paneli

Oddiy kiyimlarni yuvish

1. Tayyorgarlik
• Eshikni oching, kiyimlarni joylashtiring va eshikni yoping.
• Yuvish vositasi konteynerini torting, vositani qo‘shing va konteynerni yoping.
• Kirish trubasini ulang va suv krani ochiq ekanligiga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing

3. Rejimni talabga muvofiq tanlang

4. "Start/Pauza" tugmasini bosing — yuvish boshlanadi

5. Yuvish tugagach, mashina signal beradi
• Ekranda "END" yozuvi chiqadi va signal eshitiladi.
• Eshikni oching va kiyimlarni oling.
• Qurilmani o‘chiring va suv klapanini yoping.

Moslashtirilgan rejimdan foydalanish

Ushbu dastur harorat, chayish va aylanish tezligini qo‘lda sozlash zarur bo‘lganida tanlanadi.

1. Tayyorgarlik
• Eshikni oching, kiyimlarni joylashtiring va eshikni yoping.
• Yuvish vositasi konteynerini torting, vositani qo‘shing va konteynerni yoping.
• Kirish trubasini ulang va suv krani ochiq ekanligiga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing

3. Rejimni talabga muvofiq tanlang

4. Harorat tugmasi, siqish tezligi tugmasi va yuvishni kechiktirish tugmalaridan foydalanib 
sozlang

5. "Start/Pauza" tugmasini bosing — yuvish boshlanadi

6. Yuvish tugagach, mashina signal beradi
• Ekranda "END" yozuvi chiqadi va signal eshitiladi.
• Eshikni oching va kiyimlarni oling.
• Qurilmani o‘chiring va suv klapanini yoping.

 Junli kiyimlar rejimiga kirish

Ushbu funksiya junli va tolali kiyimlar uchun mo‘ljallangan.
Iltimos, yuvish dasturini kiyim yorlig‘iga muvofiq tanlang.



Boshqaruv paneli

Junli kiyimlarni yuvish

1. Yuvishga tayyorgarlik
• Eshikni oching, kiyimlarni joylashtiring va eshikni yoping.
• Yuvish vositasi konteynerini torting, vositani quying va konteynerni yoping.
• Kirish trubkasini ulang va suv krani ochiq ekanligiga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing va qurilmani ulang.

3. Dastur tanlov tugmasini aylantirib "Jun" rejimini tanlang.
• Harorat va siqish tezligini mato talabiga qarab belgilang.

4. “Start/Pauza” tugmasini bosing — yuvish boshlanadi.

5. Yuvish tugagach, mashina signal beradi.
• Ekranda “END” yozuvi chiqadi va signal eshitiladi.
• Ushbu rejimda kir og‘irligi 2 kg dan oshmasligi kerak.
• Yuvish tugagach, oq kiyimlarni darhol chiqarib oling — matoga zarar yetmasligi uchun.
• Oq kiyimlar 40°C dan yuqori haroratda yuvilmasligi kerak.

 Oq va yorqin rangli kiyimlarni qora va quyuq ranglilardan alohida yuving.
 Ayniqsa junli matolar uchun mos yuvish vositalaridan foydalaning.

 Energiya tejovchi rejimga kirish

Yengil ifloslangan kiyimlar uchun ishlatiladi. Bu rejim vaqt va energiyani tejaydi.

1. Yuvishga tayyorgarlik
• Eshikni oching, kiyimlarni joylashtiring va eshikni yoping.
• Yuvish vositasini konteynerga soling va yoping.
• Trubkani ulang va suv krani ochiq ekanligiga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing va qurilmani ulang.

3. Dastur tanlov tugmasini aylantirib “Energiya tejovchi” rejimini tanlang.
• Harorat va siqish tezligini matoga mos ravishda belgilang.

4. “Start/Pauza” tugmasini bosing — yuvish boshlanadi.

5. Yuvish tugagach, mashina signal beradi.
• Ekranda “END” yozuvi chiqadi va signal eshitiladi.
• Eshikni oching, kiyimlarni oling.
• Qurilmani o‘chiring va suv klapanini yoping.

Agar rejim noto‘g‘ri tanlangan bo‘lsa, “Start/Pauza” tugmasini bosing va kerakli 
dasturga qaytib ulang.



Boshqaruv paneli

Bolalar kiyimlarini yuvish funksiyasiga kirish
Ushbu funksiya yuqori haroratda yuvish orqali sterilizatsiya va dezinfeksiya qilish imkonini 
beradi.

1. Yuvishga tayyorgarlik
• Eshikni oching, kiyimlarni joylashtiring va eshikni yoping.
• Yuvish vositasi konteynerini torting, vositani quying va konteynerni yoping.
• Kirish trubkasini ulang va suv krani ochiq ekanligiga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing va elektr ta’minotini ulang.

3. Dastur tanlash tugmachasini aylantirib "Bolalar kiyimi" rejimini tanlang.
• Harorat va siqish tezligini mato turiga qarab sozlang.

4. “Start/Pauza” tugmasini bosing — yuvish boshlanadi.

5. Yuvish tugagach, mashina signal beradi.
• Ekranda "END" yozuvi chiqadi va signal eshitiladi.
• Eshikni oching, kiyimlarni oling.
• Qurilmani o‘chiring va suv klapanini yoping.

Faqat siqish rejimiga kirish
1. Yuvishga tayyorgarlik
• Eshikni oching, kiyimlarni joylashtiring va eshikni yoping.
• Kirish trubkasini ulang va suv krani ochiq ekanligiga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing va elektr ta’minotini ulang.

3. Dastur tanlash tugmachasini aylantirib "Siqish" rejimini tanlang.

4. “Start/Pauza” tugmasini bosing.
• Mashina siqishni boshlaydi va suvni chiqaradi.

5. Tugagach, mashina signal beradi.
• Ekranda "END" yozuvi chiqadi va signal eshitiladi.
• Eshikni oching, kiyimlarni oling.
• Qurilmani o‘chiring va suv klapanini yoping.

Eslatma:
• Aylanishdan oldin, barabanda mix, kalit yoki boshqa qattiq buyumlar yo‘qligiga ishonch 
hosil qiling — bu barabanni himoya qiladi.
• Siqish jarayonida aylanish tezligi dasturga mos holda avtomatik o‘zgaradi.
• Siqish vaqtida ritmik g‘uvillash ovozi eshitilishi mumkin — bu normal holat bo‘lib, nosozlik 
emas.



Boshqaruv paneli

Barabanni tozalash funksiyasiga kirish

1. Yuvishga tayyorgarlik
• Iltimos, barabanda hech narsa qolmaganiga ishonch hosil qiling.
• Yuvish vositasi konteynerini oching, asosiy bo‘limga suyuq oqartiruvchi vosita quying.
• Juda ko‘p ko‘pik hosil qiluvchi vositalardan yoki odatdagi yuvish vositalaridan 
foydalanmang.
• Konteynerni yoping.
• Kirish trubkalari to‘g‘ri ulanganiga va suv krani ochiq ekaniga ishonch hosil qiling.

2. Quvvat tugmasini bosing va elektr ta'minotini ulang.

3. “Temp.” tugmasini 3 soniyadan ortiq bosib turing — barabanni tozalash rejimi ishga 
tushadi.

4. “Start/Pauza” tugmasini bosing.

• Rejim faqat eshik qulflangandan keyin ishga tushadi.
• Barcha operatsiyalar tugagach, mashina signal beradi.
• Dastur tugagach, eshikni ochmang — ichki qismni quriting va eshik deformatsiyasining 
oldini oling.
• Agar ichkarida bolalar bo‘lishi mumkin deb hisoblasangiz, eshikni 30 daqiqa davomida 
ochmang.

 Bolalar qulfi funksiyasiga kirish

• Bolalarning kir yuvish mashinasida o‘ynashiga yo‘l qo‘ymang.

Bolalar qulfini yoqish:
• Mashina ishlayotganda “Harorat” va “Siqish tezligi” tugmalarini bir vaqtda 3 soniyaga 
bosing — qulf yoqiladi.
• Qulf yoqilgach, u elektr ta'minoti uzilmaguncha saqlanadi (hatto qayta yoqilganda ham 
saqlanadi).
• Qulfni faqat “Harorat” + “Siqish” tugmalarini yana 3 soniya bosib, yoki mashinani elektr 
tarmog‘idan uzib yechish mumkin.

Bolalar qulfi yoqilganida:
• Barcha tugmalar, shu jumladan quvvat tugmasi ham ishlamaydi.
• Faol rejim tugagach yoki mashina o‘chirilgach, qulf avtomatik tarzda o‘chmaydi — uni 
yuqoridagi usulda o‘chiring.

Eslatma:
• Dastur davomida boshqa rejim tanlab bo‘lmaydi. Agar yangi rejimni tanlamoqchi 
bo‘lsangiz:

 Quvvatni o‘chiring.
 “Harorat” va “Siqish” tugmalarini 3 soniyadan ortiq bosing.
 “Start/Pauza” tugmasini bosing.
 Yangi harorat va siqish parametrlarini belgilang.



Rejim



Texnik xizmat ko’rsatish

TEXNIK XIZMAT KO‘RSATISH
Iltimos, kir yuvish mashinasining xizmat muddatini uzaytirish uchun unga muntazam texnik 
xizmat ko‘rsating.

Texnik xizmatdan oldin, iltimos, qurilmani o‘chiring.

Kir yuvish mashinasi korpusi
Yuvishdan keyin, mashinaning sirt qismini yumshoq mato bilan artib tozalang. Agar kuchli 
ifloslanish bo‘lsa, mos tozalovchi vositadan foydalaning.
Sovunli suvdan foydalanish tavsiya etiladi.
Hech qachon quyidagilarni ishlatmang: polirovka pastalari, abraziv kukunlar, benzol, spirt 
yoki boshqa kuchli erituvchilar.

Eshikning halqa prokladkasi
Yuvishdan keyin, iltimos, halqa prokladkasi bo‘ylab qolgan namlikni artib quriting. Agar 
dog‘ yoki zamburug‘ belgisi qolsa — tozalang.

Yuvish vositasi konteynerini tozalash
Yuvish vositasi konteynerini muntazam ravishda suv bilan tozalang.
Tozalash uchun konteynerni tortib chiqaring, suvda chayib, yana joyiga qo‘ying.

Universal filtrni tozalash
(Tavsiya etiladi: har 6 oyda bir marta)
Agar filtr iflos bo‘lsa, suv oqimi sustlashadi va ishlash samaradorligi kamayadi.

Qurilmani o‘chiring va kirish suvini yoping.

Pastki panelni oching.

Filtrni ehtiyotkorlik bilan aylantirib chiqarib oling va tozalang.

Yana joyiga joylashtiring va mahkam yoping.

Kirish valfi filtrini tozalash
(Tavsiya etiladi: har 6 oyda bir marta)

Qurilmani o‘chiring va kirish suvini yoping.

Kirish trubkasini chiqarib oling.

Plastik filtrni olib, uni suv bilan tozalang.

Filtrni joyiga qo‘ying va trubkani qayta ulang.



Texnik xizmat ko’rsatish

Kir yuvish mashinasi muzlagan bo‘lsa
Kranni va universal muftani issiq sochiq bilan o‘rang.

Kirish trubkasini echib, uni 50°C haroratdagi suvga joylashtiring.

Barabanga taxminan 2–3 litr 50°C suv quying.

Kirish trubkasini qayta ulang, kranni oching va mashinani ishga tushiring.
Iltimos, kirish va chiqish trubkalari normal holatda ekanini tekshiring.

a. Aralashtirgich — ulash qismi
b. Trubkani olib, 50°C suvga soling
c. Barabanga 2–3 litr 50°C suv quying

Quritgich nasosining filtrini tozalash
(Tavsiya etiladi: oyiga bir marta)

Quritishdan so‘ng nasos tugmasini bosing, quvvatni o‘chiring, suv nasosining filtr 
qopqog‘ini oching
(Diqqat: agar suv issiq bo‘lsa, sovishini kuting)

Filtrni soat miliga teskari aylantirib chiqarib oling

Filtrni yuving

Filtrni joyiga qo‘ying, uni soat mili bo‘yicha aylantirib mahkamlang, qopqoqni yoping
Diqqat: Filtrni mahkamlang — sizishni oldini olish uchun
Diqqat: Yuvish vaqtida filtrni tozalamang

Barabanni tozalash
(Tavsiya etiladi: oyiga bir marta)

Ma’lum vaqt foydalanilgach, baraban ichki va tashqi qismida ifloslik to‘planishi mumkin.
Uni ehtiyotkorlik bilan tozalang.
Diqqat: Barabanni tozalashda mato yoki yuvish vositalarini joylashtirmang.



Texnik xizmat ko’rsatish

Iltimos, kir yuvish mashinasining xizmat muddatini uzaytirish uchun unga muntazam texnik 
xizmat ko‘rsating.

Texnik xizmatdan oldin, iltimos, qurilmani o‘chiring.

Kir yuvish mashinasi korpusi
Yuvishdan keyin, mashinaning sirt qismini yumshoq mato bilan artib tozalang. Agar kuchli 
ifloslanish bo‘lsa, mos tozalovchi vositadan foydalaning.
Sovunli suvdan foydalanish tavsiya etiladi.
Hech qachon quyidagilarni ishlatmang: polirovka pastalari, abraziv kukunlar, benzol, spirt 
yoki boshqa kuchli erituvchilar.

Eshikning halqa prokladkasi
Yuvishdan keyin, iltimos, halqa prokladkasi bo‘ylab qolgan namlikni artib quriting. Agar 
dog‘ yoki zamburug‘ belgisi qolsa — tozalang.

Yuvish vositasi konteynerini tozalash
Yuvish vositasi konteynerini muntazam ravishda suv bilan tozalang.
Tozalash uchun konteynerni tortib chiqaring, suvda chayib, yana joyiga qo‘ying.

Universal filtrni tozalash
(Tavsiya etiladi: har 6 oyda bir marta)
Agar filtr iflos bo‘lsa, suv oqimi sustlashadi va ishlash samaradorligi kamayadi.

Qurilmani o‘chiring va kirish suvini yoping.

Pastki panelni oching.

Filtrni ehtiyotkorlik bilan aylantirib chiqarib oling va tozalang.

Yana joyiga joylashtiring va mahkam yoping.

Kirish valfi filtrini tozalash
(Tavsiya etiladi: har 6 oyda bir marta)

Qurilmani o‘chiring va kirish suvini yoping.

Kirish trubkasini chiqarib oling.

Plastik filtrni olib, uni suv bilan tozalang.

Filtrni joyiga qo‘ying va trubkani qayta ulang.



3. Qo‘shimcha eslatmalar
• Agar katta va kichik kiyimlarni birgalikda yuvayotgan bo‘lsangiz, avval katta, so‘ng 
kichiklarini joylashtiring.
Faqat bitta yengil yoki bitta ko‘ylakni yuvmang — bu baraban muvozanatini buzishi 
mumkin.

• Iltimos, 1–2 ta o‘xshash ko‘ylak yoki mahsulotni qo‘shib yuving.

• Kichik kiyimlar, masalan, ichki kiyimlar va ro‘mollarni yuvishdan oldin maxsus to‘rli 
paketga soling.
Yuvishdan oldin ularni to‘rli xaltaga joylashtiring. Bu, ayniqsa, büsthalterlar (brak) 
uchun muhimdir — ular ichkarida barabanga urilmasligi kerak.

Texnik xizmat ko’rsatish



Oddiy holatlar

Eshik ochilmaydi:
Yuvish rejimida.
Agar kiyim eshik va qulflash orasida qisilib qolgan bo‘lsa.

Hid kelmoqda:
Ba’zi qismlar rezinadan yasalganligi sababli kauchuk hidi bo‘lishi mumkin.
Chayish va yuvish vaqtida suv juda kam:

Kir yuvish mashinasi avtomatik tortish tizimiga ega, suv darajasi yuvilayotgan kiyim 
vazniga bog‘liq.
Suv kelmayapti:
Suv ta’minoti ochiqmi?
Kirish trubkasi muzlab qolganmi?
Filtrlar tiqilib qolganmi?

Yuvish jarayonida suv qo‘shilishi:
Agar suv darajasi kamayib ketsa, kir yuvish mashinasi avtomatik ravishda suv qo‘shadi.
Yuvish vaqtida suv to‘kilishi:
Ko‘pik hosil bo‘lish darajasini tekshiring.

Qolgan vaqt o‘zgaradi

Agar kiyimlar hali barabanning o‘rtasida bo‘lsa, kerakli miqdorga ko‘ra vaqt cho‘ziladi.

Aylanish paytida g‘alati shovqin eshitiladi

Iltimos, elektr liniyasi mashina korpusiga tegmayaptimi?

Transportirovka murvatlari olib tashlanganmi?

Barabanda pinlar yoki tangalar bormi?

Elektr uzilishidan keyin mashina ishlamayapti

Elektr tiklangach, mashina avtomatik davom ettirmaydi. Davom ettirish uchun “Quvvat” 
tugmasini bosib, “Start” ni bosing.

Holatlar



Nosozliklarni bartaraf etish bo‘yicha yo‘riqnoma
1. Kir yuvish mashinasi yoqilmaydi:

Quvvat tugmasi yoki “Start/Pausa” tugmasi bosilganmi?
Shtepsel ulanganmi?
Elektr tarmog‘ida muammo yo‘qmi?

Himoya qopqog‘i ochiqmi?
Yechim: tugmalarni bosing, shtepselni ulang, qopqoqni oching.

2. Kuchli titrash yoki “UE” xatosi chiqsa:
Transport murvati olib tashlanganmi?
Mashina tekis joyda turibdimi?
Juda oz miqdorda yuvilayotgan kiyimlar bo‘lishi mumkin.
Mashina oyoqlari yaxshi mahkamlanganmi?
Yechim: murvatlarni olib tashlang, mashinani tekis joylashtiring, kiyim miqdorini 
oshiring, oyoqlarni sozlang.

3. “E” xatolik kodi – suv olinmayapti:
Elektr ulanganmi?
Suv bosimi past emasmi?
Truba muzlab qolmaganmi?

Filtrlar tiqilib qolmaganmi?
Yechim: elektr ulang, bosimni tekshiring, trubani eritib yuboring, filtrni tozalang.

4. “OE” xatolik kodi – suv chiqmayapti:
Suv chiqish trubkasi juda baland emasmi?
Trubalar tiqilib qolmaganmi?
Kanalizatsiya trubkasi to‘silib qolmaganmi?
Yechim: trubalarni tozalang, to‘g‘ri balandlikka o‘rnating.

5. “dE” kodi – eshik yopilmagan:
Eshik to‘liq yopilganligiga ishonch hosil qiling.

6. “CE” kodi – suv qizimayapti:
Elektr tokiga ulanganmi?
Iltimos, servisga murojaat qiling.

7. “FE” kodi – ortiqcha suv:
Suvni o‘chirib, shtepselni ajrating, servisga murojaat qiling.

8. “LE” yoki “CE” chiqsa:
Iltimos, servisga murojaat qiling.

9. Juda ko‘p ko‘pik hosil bo‘lsa:
Juda ko‘p yuvish vositasi ishlatilgan bo‘lishi mumkin.
Yechim: yuvish vositasini me’yorida qo‘llang, to‘g‘ri vositadan foydalaning.

Nosozliklarni bartaraf etish



Atrof-muhitni muhofaza qilish
Mahsulotni to‘g‘ri utilizatsiya qilish

Ushbu belgi Yevropa Ittifoqi hududida ushbu mahsulot boshqa maishiy chiqindilar 
bilan birga tashlab yuborilmasligi kerakligini bildiradi. Atrof-muhitga yoki inson 
salomatligiga zarar yetkazilishining oldini olish maqsadida, chiqindilarni nazoratsiz 
yo‘q qilish o‘rniga, ularni qayta ishlash orqali moddiy resurslardan qayta foydalanish 
mumkin bo‘ladi. Mahsulotni qaytarish holatida, iltimos, chiqindilarni yig‘ish 
shoxobchasiga yoki mahsulot sotuvchisiga murojaat qiling. Ular ushbu mahsulotni 
atrof-muhitga xavf tug‘dirmagan holda qayta ishlash imkoniga ega bo‘ladi.

Texnik xususiyatlar



Washing machine

LW-6007BLDC-G/W
LW-7007BLDC-G
LW-8007BLDC-G
LW-9007BLDC-G
LW-1007BLDC-G



Safety Warnings (Please follow them)

• To prevent harm or damage to the user or others, and to avoid property damage, 
please make sure to follow safety precautions.

CAUTION

Risk of Electric Shock
Please use 220V, over 10A with grounding wire.
When plugging and unplugging the power cord, please hold the plug. Do not use a 
damaged power cord. If the cord is dirty, wipe it clean and dry before use.

Do not pull on the cord when unplugging.
Please disconnect the washer from power after use.

Risk of Fire and Leakage
Do not install the washer near heating devices or heat-sensitive materials.
Do not place or press on the washer’s control panel.
Do not install the washer in humid places—risk of high moisture.
Please install the drain hose securely to avoid leaks.

Risk of High Temperature
During high-temperature washes, the door glass will become hot. Do not touch the 
glass, especially children.
After a high-temperature wash, wait until the door cools down to a safe level before 
opening.

Risk of Bodily Injury
When unpacking, carefully remove the cardboard. There may be staples—do not touch 
them.
Do not let children play on or climb the washer.
Close the door tightly after use to avoid children climbing in.

Risk of Damage
Do not place heavy items on the washer.
Ask for help when moving the washer.
Make sure only professionals handle the washer.

Risk of Damage to Clothing
Do not wash water-resistant clothes like raincoats, down products, sleeping bags.
Only wash fabrics that are safe to wash. If unsure, follow the care label.

Risk of Explosion
Do not wash clothes soaked with kerosene, gasoline, or flammable substances.
Do not use near gas leaks.

Safety Warnings



Application Specifications

User Manual Inlet Hose Wrench
Transport Bolt Hole 

Caps

Note:

A small amount of water may leak out during the first use. This is residual water from 
factory testing, which is normal.

After each use, please unplug the power cord and turn o¤ the water valve to prevent 
accidental contact or fire.

Application Specifications



Installation Instructions
Make sure the temperature where the washing machine is installed is above 0°C.

Install the washing machine properly according to the control standards and instructions.

Keep the washing machine base ventilated if placed on a carpet.

Wooden houses often have pests. Please keep the area clean—any damage caused by 
cockroaches or other pests is not covered under warranty.

Transport Bolt
The washing machine drum is fixed with transport bolts to prevent internal damage during 
transportation.

Removing the Transport Bolts
To prevent internal damage during transportation, 4 bolts are installed. Before using the 
washing machine, remove these bolts (see chart 1).

If the bolts are not removed, it may result in excessive vibration and noise.

Use the included wrench to unscrew all 4 bolts (see chart 2).

Twist the rubber on each bolt and pull it out. Save the bolts and wrench for future use (see 
chart 3).

The bolts must be installed back when transporting the machine again.

Use the included caps to seal the bolt holes (see chart 4).

Installation



Placement Requirements
Leveling:
The slope angle must be less than 1 degree.

Power Outlet:
The distance between the washing machine and the power outlet should be within 1.5 
meters.

Do not use too many electrical appliances on the same outlet.
Cleaning the Surroundings:
Keep the walls, doors, and the base of the washing machine clean.
Install the washing machine on a solid, level surface with floor drainage—not on soft 
surfaces like carpet or wood flooring.
Do not place dirty clothes or heavily soiled items directly on the top cover of the washing 
machine as it may a¤ect proper operation.

Notice
Power Connection:
Do not use makeshift wiring or any unsafe electrical connections.

If the power cord is damaged, please contact a professional to repair it.
After using the washing machine, unplug the power cord and turn o¤ the signal.
Connect the power plug to a grounded outlet.
Place the washing machine where it is easy to unplug the power cord.
Contact the service center and ask professionals to install the washing machine correctly.

Do not place the washing machine where temperatures fall below freezing. Pipes may freeze 
and break. Also, freezing may damage software.

If the washing machine was previously in a cold environment, let it sit at room temperature 
for a few hours before use.

GROUNDING INSTALLATION
The washing machine must be properly grounded. If grounding is not done correctly, the risk 
of electric shock increases. The unit is equipped with a grounding wire (including power cord 
and grounded plug). The grounded plug must be inserted into a grounded outlet.

Note:
If you're unsure whether the outlet is grounded, please consult an electrician or service 
center.
If the machine begins to smell like burning or emits smoke, turn o¤ the power immediately 
and contact a service center.

Installation



Washing machines must be connected to the water inlet. Please use new hoses from the 
kit, not old ones.
To ensure quality, perform a water test before washing clothes. This allows you to inspect 
the inside of the drum, door seals, and door parts.

Water Inlet Connection
Water Supply Conditions:

Water supply pressure must be between 30 kPa and 1000 kPa.

Do not remove the screw when connecting the hose to the faucet or valves.

Please install pressure-reducing equipment if the water supply pressure exceeds 1000 
kPa.

Use rubber gaskets on both ends of the hose to prevent leaks.

After connecting, turn on the water and check for leaks.

Ensure the hoses are not damaged and are securely tightened.

Use a Standard Faucet:
Standard Faucet
Extended Faucet
Square Faucet

Rubber gasket for hose connector

Connecting the Water Inlet Hose and Faucet
Check the rubber gaskets on both ends of the hose.

Place the rubber gasket on the threaded fitting of each hose end to prevent leaks.

Manually tighten the blue hose to the cold water tap.

Do not overtighten – turning by hand is enough.

After connecting the hose to the tap, turn it on to flush out dirt or debris (mud, dust, sand) 
in the pipes. Let the water run into a bucket and check the water temperature.

Manually tighten the other end of the hose to the cold water inlet on the machine.

Check for leaks by turning on the faucet. If there are leaks, repeat steps 1 to 4.

Installation



This washing machine is designed for home use only. Do not install it in ships, motorhomes, 
or airplanes.

Please turn o¤ the water supply if you are not going to use the washing machine for a long 
time (e.g., during a vacation).

Please unplug the power cord and disable the child lock function to avoid accidental locking 
of a child inside.

Packaging materials (e.g., tape, foam) can be dangerous for children and cause su¤ocation.
Warning: KEEP ALL PACKAGING MATERIALS OUT OF REACH OF CHILDREN.

Installing the Drain Hose
Please install the drain hose by lifting it with a string.
To avoid electric shock, make sure the hose is not leaking at the base—place it correctly.
To prevent siphon backflow, the height of the drain hose outlet must be between 0.85–1.25 
m.
The hose must not be immersed in water and must be secured properly.
If the drain hose is too long, do not push it inside the washing machine—it may cause clogs 
or loud noise.
(Please refer to the diagram on the next page.)

Illustrations below:
Examples of proper drain hose installation:
Over a sink edge
Over a bathtub
Into a laundry tub
Minimum 85 cm / Maximum 125 cm from the floor
Leveling the Washer
To avoid noise and vibration, level the washing machine—ideally, place it in a corner of the 
room.

Installation



If the floor is uneven, adjust the leveling feet. (Do not 
place wooden blocks or similar under the machine.) 
Ensure all four feet touch the floor evenly and the 
washer is fully level.
Adjusting the Leveling Feet
After adjustment, check stability:
Perform the Diagonal Test:
Press down on opposite corners of the washer. It 
should not rock.
If it does, readjust the feet.
Illustrations shown:
Adjustable foot and lock nut positions
Proper stance and stability check for diagonal testing

Installation

Methods of Door Lock and Remove
DOOR LOCK
After operating, the door will be locked automatically and the “DOOR LOCK” 
light/picture on the panel will light up.

Remove Door Lock
When the “DOOR LOCK” light/picture is on, press “Start/Pause”, the 
WASHING/DRAINING drum will stop. Please wait for about 2 minutes – the door lock 
will be removed automatically.

Alternatively, unplug the machine directly and wait about 2 minutes – the door lock will 
also be removed automatically.

� Cautions:

Foam may overflow if the door is opened during operation; please catch foam with a 
towel.

If the temperature is too high, the door cannot be opened during operation.

If the water level is too high, the door cannot be opened during operation.



Detergent Box



Function and program

1. On/O¤ Button
Turn the power on or o¤.

When the washing cycle finishes, press On/O¤ to turn o¤ the power.

2. Delay Button
Sets the delay time.

Delay time refers to the time from when the cycle is scheduled to start until it ends.

3. Speed Button
Select the spin speed based on the type and quantity of clothing.

Di¤erent programs o¤er di¤erent speed ranges, but drum speed is fixed for certain 
programs.

4. Temp. Button
Select water temperature based on the type of fabric and how dirty it is.

Each program has its own temperature range; some may not allow manual selection.

5. Start/Pause Button
Press to start the washing cycle.

Press again to pause during operation, then press again to resume.

6. Program Button
Choose a washing program based on the type and level of contamination of the 
laundry.



Function and program

7. Tub Clean
Use to clean out detergent residue and perform sterilization/disinfection.

Press the Temp. button for more than 3 seconds to activate the tub clean function.

8. Pre Wash Button
Use this for very dirty clothes before the main wash.

Press the Speed button for more than 3 seconds to start the pre-wash cycle.

9. Child-Lock Button
Prevents children from changing settings.

When activated, only the On/O¤ button works.

Press the Delay button for more than 3 seconds to toggle the Child-Lock on/o¤.

Usage of Routine Clothes
1. Preparations
Open the door, put clothes in, and close the door.
Pull out the detergent box, add detergent, and close the box.
Connect the inlet pipes and make sure the tap is turned on.
2. Press the On/O¤ button
3. Select a program according to requirements.
4. If needed, set the desired options:
Water temperature
Spin speed
Delay time
5. Press the Start/Pause button to begin washing.
6. When all operations are finished:
A buzzer will sound.
Open the door to remove the clothes.
Unplug and turn o¤ the water tap.

 Note:
If you want to change the current settings during the wash, press the “Start/Pause” 
button first to stop, then reset the desired setting.



Program Descriptions
Cotton Program Introduction
This program is suitable for moderately or lightly soiled clothes made of cotton, such as 
bed linens, underwear, towels, shirts, etc.

Eco Program
For lightly soiled clothes. Saves time and energy.

Sports Program Introduction
Used for washing sportswear; removes sweat and dirt e¤ectively.

Duvet Program Introduction
Used for washing heavy clothes, such as coats, large towels, and similar items.

Baby Care Program Introduction
Used for washing baby clothes to make them cleaner and more hygienic.

Steam Program
The steam function heats the inside of the drum, improving washing performance and 
reducing dirt.

Mix Program Introduction
Used for washing mixed fabric clothes like cotton and synthetics.
(Note: Do not mix clothes that easily fade or rub o¤.)

Quick 15’ Program Introduction
Designed for lightly soiled clothes that are changed frequently, such as daily wear and 
thin garments.

20°C Program Introduction
Suitable for cleaning lightly stained clothing at a low temperature.

Wool Program Introduction
For washing wool fabrics labeled “machine washable.”

Rinse + Spin Program Introduction
The machine performs only rinsing and spinning—no washing.

Spin Only Program
Only spinning, no washing or rinsing.
 During spinning, the actual spin speed may vary due to automatic adjustment based on 
load balance.

Function and program



Remarks:
Washing time may vary depending on water pressure, type of clothes, quantity, and 
water temperature.
The time displayed on the screen and the actual washing time may di¤er.
If the spin speed is too low, the washing result may be poor. In that case, increase the 
rinse time.
Di¤erent settings apply to di¤erent models.
If a self-designed energy-saving program is selected, the washing time will 
automatically increase.

Function and program



Additional Information:
The eco 40–60 program can clean normally soiled cotton laundry rated for 40°C or 60°C 
in one cycle. This program is used to evaluate compliance with EU ecodesign legislation.

The most energy-e¥cient programs typically run at lower temperatures and longer 
durations.

The washing machine or washer-dryer, depending on its capacity and program, 
contributes to energy and water savings.

Noise and moisture content are a¤ected by spin speed:

Higher spin speed = more noise, but less remaining moisture in clothes.

How to find model information:
You can find model information in the product database, in accordance with Regulation 
(EU) 2019/2014, via a weblink or QR code provided on the product or label.

The database provides product identifiers and more details about the model.

Check the manual and the QR code on the energy label for more information

Maintenance
Regular maintenance extends the service life of the washing machine.
Unplug the machine before performing any maintenance.
Body of Washing Machine
After use, clean the body with a soft cloth.
For heavy contamination, use suitable detergent or soap.
Do not spray water directly onto the machine.
Do not use putty powder, thinners, gasoline, or alcohol for cleaning.

Door Gasket Ring
After washing, remove any dirt, waste paper, or foreign matter from the door seal.

Cleaning the Detergent Box
Clean the detergent box regularly.
Pull it out, rinse with clean water, then reinsert.
Steps:
Push down
Pull out

Function and program



Additional Information

Cleaning the Universal Coupling (Recommended: Once every 6 months)
If waste accumulates, it will reduce the water inlet speed.

Steps:
Remove the soft pipe from the connecting side.
Unscrew the fitting as shown.
Wash the inside of the fitting.
Reinstall the cleaned fitting and reconnect the soft pipe.

Cleaning the Inlet Water Valve (Recommended: Once every 6 months)
Steps:
Remove the soft pipe from the washing machine side.
Take out the filter from the water valve.
Clean the filter using a toothbrush.
Reinstall the filter and reconnect the pipe.

Maintenance
When the Washing Machine is Frozen
Cover the stopcock and connecting part with a hot towel.
Remove the inlet pipe and soak it in 50°C water.
Pour about 2–3 liters of 50°C water into the drum.
Reconnect the inlet pipe, turn on the stopcock, and start the washing machine.
Check whether the water inlet and outlet work normally.

The Clearance of Dewatering-Pump Filter (Suggested: Once per month)
Press the fastener on the pump after draining water and turning o¤ the power.

 Caution: If hot water remains inside, wait until it cools before proceeding.
Unscrew the filter counterclockwise.
Wash the filter thoroughly.
Insert the filter back into the pump, turn it clockwise to tighten, and secure the lid.

Attention:
a. Tighten the filter properly to avoid leaks.
b. Do not clean the filter while the machine is operating.



Additional Information

The Drum Clearance (Suggested: Once per month)
After regular use, dirt may accumulate.

You can clean both the inside and outside of the drum using the machine's drum clean 
procedure.

 Important:

Do not put clothes or detergent in during drum cleaning.



Notice Before Washing

Notice Before Washing
1. Washing Guide Identification
Please check the washing label on the clothes. It provides guidance on the fabric type and 
proper washing method.

2. Classification Washing
Wash clothes with the same texture, temperature requirements, spin speed, and washing 
method together.

Separate dark-colored clothes from white ones.

Separate dyed fabrics from cotton—otherwise, white clothes may get discolored.

If possible, avoid washing heavily soiled clothes together with clean ones.

Classify clothes based on:

Pollution level: Serious, moderate, slight

Color: White, light color, dark color

Material: Separate velveteen or fuzzy fabrics from smooth ones (especially white from 
dark)

3. Notes
When washing both big and small clothes, place the larger ones in first. Ensure small 
items do not exceed half the total load.
Do not wash a single item alone—add one or two similar items to maintain balance.

Delicate items like stockings and handkerchiefs should be placed in mesh laundry bags.
Bras with steel rings must also be in laundry bags to avoid damage to the machine.
If you don’t have laundry bags, ensure these items don’t get caught between the inner 
and outer drum.

Check all pockets before washing. Items like nails, hairpins, matches, pens, coins, or keys 
can damage both the washer and clothes.

Zip and button up all garments. Hook loose belts or ties. Ensure nothing can get 
entangled or caught during the wash.

For collars and cu¤s with visible dirt, pre-treat with a small amount of detergent in warm 
water to help remove stains e¤ectively.

Lorem ipsum



Notice Before Washing

Check the door seals and make sure there is nothing stuck on them.

Ensure the tub is empty before starting the wash.

Make sure no clothes are caught in the door sealing ring to avoid damaging both the 
clothes and the seal.



Non-Fault Conditions

Non-Fault Conditions

1. The door can’t open
The program is still running.
Clothes might be caught between the door and the seal.

2. There is an odor
A rubber smell may occur because some components are made of rubber.

3. There is too little water during washing and rinsing
Roller washing machines typically use a small amount of water—this is normal.

4. No water inflow
Check if the tap is turned on.
Make sure the inlet pipe isn’t frozen.
Check if the filters are blocked.

5. Water inflows only halfway
If the water level drops, the machine will automatically refill.

6. Water leaks during washing
Check if too much detergent was used, which may cause excessive foaming.

7. Remaining time changes
If clothes are unbalanced during spinning, the machine will extend the time to 
correct it.

8. There is abnormal noise during spinning
Check if the power cord is touching the cabinet.
Ensure transport bolts have been removed.
Look for any foreign objects (coins, hairpins, etc.) inside the drum.

9. The washer doesn’t work after a power outage
After a power failure, the washer will stop. Once power is restored, press the power 
button and reset the program to resume operation.



Troubleshooting Guide

Troubleshooting Guide
Phenomenon: Washer can't start
Check points:
Is the power/start/pause button pressed?
Is the plug connected properly?
Is there a power failure?
Has the leakage protector tripped?
Solutions:
Press the power or start/pause button.
Connect the plug.
Wait for power restoration.
Open the leakage protector.

Phenomenon: Spinning screen shows “UE”
Check points:
Is the carriage bolt removed?
Is the machine placed on a level surface?
Are the clothes too few or too light?
Are the adjustable feet tightened?
Solutions:
Remove the carriage bolt.
Place the machine on a stable surface.
Add more clothes.
Tighten the feet locknuts.

Phenomenon: Water inflow screen shows “IE”
Check points:
Is the water tap open?
Is the water pressure too low or water cut o¤?
Are the inlet pipes frozen?
Are the filters clogged?
Solutions:
Open the tap.
Wait.
Use warm water to unfreeze pipes.
Remove and clean the filters.

Phenomenon: Water outflow screen shows “OE”
Check points:
Are the outlet pipes too high?
Are the outlet pipes frozen or blocked?
Is the floor drain clogged?
Solutions:
Adjust pipe height to below 1 meter.
Use hot water to unfreeze pipes.

Remove obstructions and clean the drain.



Environmental Protection

Phenomenon: Door trouble screen shows “DE”
Check point:
Did the machine start without the door being closed properly?
Solution:
Ensure the door is fully closed.

Phenomenon: No heating (screen shows “LE”)
Solution:
Unplug and contact after-sales service.

Phenomenon: Continuous water inflow (screen shows “FE”)
Solution:
Close the water tap, unplug, and contact after-sales service.

Phenomenon: Wash tub doesn't rotate (screen shows “LE” or “CE”)
Solution:
Close the water tap, unplug, and contact after-sales service.

Phenomenon: Too much foam
Check points:
Did you add too much detergent?
Are you using a low-foam detergent suitable for front-load washers?

Solutions:
Use the correct amount of detergent.
Use appropriate detergent for front-load machines.

Environmental Protection
Correct Disposal of this Product
This marking indicates that this product should not be disposed of with other 
household wastes throughout the EU.
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources.

To return your used device, please use the collection systems or contact the retailer 
where the product was purchased. They will return and take this product for 
environmentally safe recycling.
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